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Freface

There is a great mass of literature vhich has been
collected, relics of the Middle Ages, that yet remains to he
studied,in order that we may have a better understanding of
the history of our English Lenguage. ¥With the small number
of scholars now engaged ian this study, it will probably be

many decaides hefore even & part of this mass will have been

cl ied. There is a groeat need for additional helr in
le.
"The flarly south- lish T.egendary"” is a collec-

tion of early Middle ¥nglish manuscripts. This M.E. period
lasted from 1160 uniil 1450, and contains many diverse sneci-
mens of the Eaglish Language. Il is the earlier part of the
period that vresents so many difficulties, for here it is
at we find tre 0ld Anglo Saxon breaking down, chaaging its
form and developing towards our modern form of speech. lere
too we find a vast influx of foreign material which adds to
the bewilderment in which we find the language at this time.
After tihe Horman Conquest in 1066, ¥rench words, pronuacia-
tion and gramnar worked havoec with the English dislects.
(vowel es) "llarly
= adary" cer-
nuscript.

he Lives in the manuscript
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Tor ese Till treated in later er, vhen ke versifi-
cation and the subject matier vill Le treated in detail. The
present thesis, for the main part is based on an intensive
study of every word ian a selected passage of five hundred
lines of the Manuscript covering the following stories:-

"St. Mathew", "St. Leger", "St. Fey","Endlevene fGousand of
Virgines", and eight lines of "St.XKaterine".

fTirst
Here we have attempted in the division of the paper

to show the vowel changes and reasons for classifying this
dialect as belonging to the Southern part of England. In the
second part we have worked ouvt a grammar vhich shows the de-
lensions, cumparisons and conjugations of the dislect in
wWhich the manuscripts were written. This study shows us sev-
eral unigque forms aot found ian the writings which have already

y 1
been thorou,

hly studied and edited.
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The following texis have proved of great assistance

"Hiigtoriecal Outlines of English lczidence" Dby
Dr. Richard Morris

"iddle ¥nglish Reader" by Di.Cliver P. E¥merson
"Wistory of English Sounds™ by Dr.T.L.X.Qlirhent
"Rirgt KMiddle English Primer" by Dr.Henry Sweet
"Grammar oi Old English" Dby Dr. Edward@ Sievers
"Middle English dictionary" by Dr. Francic H.
Stratman, from vhich I have obiained the quan-
tities and derivatian of the Middle English
words
"On English Pronunciation" by Dr. #llis
"Specimens of Early English" by Dr.Richard Yorris
Tha grammar found in this last vwork has served as

a means of comparison of the dialect in the ¥MS Laud, 108,

and other Middle Znglish dialects.
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Contractions and ibbreviations

eviations,

elow.

elE arly Middle English
evth Early Southern
Goth Gothic
Lat Latin
Im Lato "iddle PBnglish
LNth Late Horthern
10% Late 0l1ld Tnglish
Du Dutch
VE iddle Tnglish
N.B.D. New English Dictionary
Hth Torthern
O0.Dan. ¢ld Danish
CE 014 TFnizlish

BT, Freach
Sth. Southern

Z Prom or derived from
18 Manusecript

arl. Harleian

Corpus Christi College Cambridge -Corp.Chr.Coll.CBr.
Bodleian Bodl.

Ashmole Ashm.

SN ITT
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There ¢xist today nwnerous mamuscripts <hich give
accounts of the lives of the early saints. These manuscripts
differ greatly in their dialect, grammar and literary merit.
Some of the menuscripte are only partially complete giving
a limited aumber of lives. They differ also as to the &ates
in whiceh they were written. Many of the earlier collections
lack some of the accounts, while the later collections have
additional stories which do not really belong to such a col-
lection. For instance the MS 3odl., one of the later col-
lections, contains one hundred and thirty five lives in con-
trast to the fifty-seven in the MS Laud, 108; which we dis-
cuss in thiis paper. The MS Laud, 108, has been classed as the
oldest and also the best of these collections, by.Dr.Eorstmann,
who has edited these IS, though without notes for the E.E.TS.
He also rlaces the date of this MS as about 1280 or 1290.The
¥8S Harl., Corp., Ashm., Julius, “towe and Egerton have been

written between the years 1310 and 1340, The
53 Lambeth, 223, Vernon, and Trin.Coll., have lieecn dated be-
tweon 1380 and 1400. Like the IS Bodl. they were writton at
a later date ithaa the MS Laud, 108, and thuo have more foreign
material and show more chaage than does the earlier and more
accurate collection. The M5 Laud, 108, should he of urgater
accuracy for it lacks some of the corruption, which would
naturally occur in a later work. These later MSS. from neces-
sity of treir date would xeouire more copying by a scribe vho
would necessarily know less of the original dialect of the

source of the lives of the “Saints.
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The "South-Eaglish Legendary", 5 Laud, 108", is a
coliection of the accounts of the adventures of the Saints and
their customary martyrdom. These stories were probably col-
lected by the various monasteries and gradually transcribed in-
to the language ox dialect of the period. r.Horstmann assigns
the ¥S Taud, 108, Lo the work of the Abbey of Cloucester, which
probably completed a collection that had already been commenced
by some other mon ery. r. ¥ells has called attention to the
fact that other writings by Robert of Gloucester were written
in this same rhyme. Anything connected with the Abbey of Glou-

cester iz interesting o the modern student of literature fox

access Lo these same sccounfts. The "Lives of the 3ainis™ were

occasions aint's Daygs.
108, %=
1. Sancta Crux 3o0. St.Narie Bgyptiane
2. . bunstan 3l. 5t.Cristofre
3. &t. Austyn 32. St.Domenic
4, $1.Baraabe 33. St.Teofle
5. St.Johan Baptist 34. St.George
6. St.James The Great 35. S5t.Eadmund
7. St.0swold 36. St.lMdzhel
8. .Edward '7he Elder) 37. St.Mighel de Rizte
9. St.Praunceys 38. 51.Clement
10 St.8bon 39. St.Laurence
11. St.YWolston 40. St.¥enel;,
12. St.Matheu 41. .Cregeri
13. St.Leger 42. St.Cudbert
14. 5t.FPey 43. St.Mare
15. Endlevene dousand of 44. 3t.Pheline and St.Jacob
Virgines
16. St.Xaterine 45. St.Jacodh
17. t.Lucie 46. .Bartelmew
18. ©St.Thomas of Cantebury 47. 3t.Thomas
19 .Fabian ans .Se ian 48. St.lMathie
20. St.Annois 49. St.Silvestie
b, {t.Vincent 50 {t.%ustas
22. Conversion of St.Paud 51. St.Johan de Tvangelist
23. 3t.7%ride 52. AMlle Halevene Day

24. - Agace b3. Alle Soulene Day
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25. HU.3cholace 54. St.fadmund de

26. Purgatoriwm Sancti Patricie Confessor
Abbatis 55. St.Martyn

7. J3t.Brendan 56. St.Leonard

28. St.ficholas 57. Narie Mandeleyn

29. St.dulian

en these legends were written, there was no
special dialect vhich might be regarded as the language of
the court or superior dialect, for the English Language had
long since ceased to be that of the nobility. French had
sunerscded tre original tongue in many places, and English
had hecome the specech of the lower classes. We owe much to
the rriests and monks, who wore the scribes and men of edu-
caliion, for they have nreserved for us the better dialect ol
the language =2nd ensbled us to note the change in orthography.
Have we thought why there is such a confusion of
opelling and inflexions in the writings of this period? Dr.
Sweet, in T.is "History of English Sou1ds" tells us: "Ia the
i7iddle ages, vhen the multiplicity of dialects and the few-
nes3 of books made a fixed and uniform orthogravhy impossible,
elling eriodically readjusted in accordance with
change of pronunciation". In addition to this changing
pronunciation in Fnglish speech, there was during the M.I.
poriod, a great influx of French influences - pronunciation

and grammar -. Under such conditioas the early scribes were

thorefore often in a @uandary how to copy such a mixture of

Latin, when in duubt; hence we have the word "debto" instead
of "dette", the logical word, influenced by the Latin "debiunm".
1150 @ue to this confision of the scribe, we £ind many differ-

ent foms of word on one page the word -"cwmo,"
*
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"Rume", "come". Or we find several occurrences of a vord
having one form on onc page anl aaother form on another page,
as the word "day" - dai, da ', dawe.

As we have mentioned, the "Lives of Saints" nre-
serve for us the dialect o the better clase and give us
specimens of the Southern dialect of the thirtecenth century.
The compocitions of this century all have & decidedly locsal
creracter, but the rhonetic meaniaz of the letters, which is
all that we have to deal with, seems firmly established. Of
thig we will speak later. The orthography however is un-
steady and it is difficult to feel certain that we, in any

lace, ave not dealing with a scyribal error, rather than Some
peculiarity of the text. This danger is especislly noticable
in coanectlon with the rhyming words at the ends of the lines.
The rhyming words in these five hundred lines are unusually
perfect, showing extreme care of the anthor or seribe.learly
all are verfoct rhymes and thore are very few makeshifts oxr
assonances. %here arc only five cases in the entire five
hundred liqes wherc we found an imperfect rhyme. These vere
the lines ending - nadde - ladden; lode - dedes; de - beo;
hadde - nadden, nizhte - nizhten. Example:- Pp.%l-line 161-162:-
"Bisfquath de abbod," is ore wreche: for wo hire do nadde In a
schrine of zold, ase we bi-heten: do we ire hidere luddon.”

ore, ad in tre above mentioned courlets, a letter has been
added wnich was »nrobably silent ia the reading, whkich would
make the rhyme merfect aad not to Le regarded as an assonance.

Below we have given a 1ist of the rhyming words to

show that the endings are extremely well chosen:
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is is

cas was
(falshede seide!
enie neode
do 8o
cristendom bicom
i - wend i-send
(zede neode’
Xere wore
ido also

wo
rod
arere lerc
aonzt brougt
tolée i-holde
bone sone
manie to crie
is i-wis
golde violde
nougt i-brougt
iwiende endo
were arere
to also
sende wiende
inov drov
nome overcome
wrougte sougte
nam criStenedom
lede dede
out prout
anon echon
ech-one alone
brouzte souzte
vinne inne
were dGere
anon egchon
live 7ive
bicam nam
rende wende
belivo wvive
bronde londe
winne inne
3t.Liger

inoug droug
2ame Lamo
STingue kingue
inoug droug
bode wrode
ido also
fon gon
siende wrende
com cristinedom
wide side
Dioclecian - Maximian
Dacian man
lond fond
wey fey
vende sende

brouyzte  soujte
done sone
londe atotonde
drawe 1igf Fe
don gnon
adoun toun
(tweie beine)
bi-souzt i -douzt
i-brougt nouzt
i-nome overcome
lore more
caste faste
zeode mede
rede lede
seide quece
bringue prechingue
abrod spoushod
clene mene

beo i-seo
drouz i-nouz
wive live
amis i-wis
1i§f wify
also ne go
onder-stod wod
awreke bi-speke
faste caste
gradde ladde
singue kingue
wende to rende
achon gon

dere nere
fero were
above love
Zagt agaste
doute abouto
beo iseo
heoved i-leved
dede Seide
lede rede
arefe hede
30ne done
were here
viende rende
telle aquelle
Ponde stonde
also do

dede seide
wore here
grace place
chere vere

do also
noude coude
nodur odur
make take
bicome dome
i-brougt dougt
nouzt abougt
breke gnoke
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iiade
non
inoug
was
wide
abide
nome

~come

Yere
doute
capras
doute
also
iseiz
brighte
faste
neigh
was

dis
faste
man
sore
Pelician
ech on
take
sone
ende
dawe
rede
also
8ide

de

Fere
lore
scholde
stille
iselcd
dis
payde
kingue
cam
vere
ferrade
wolde
lede
bringue
doun
mayne
dede
lere
hadde
cam
IMlorentyne
lere
beo
wernde
come

LI TR R IR Al

binde
gon
aslouny
nas
criecde
wide
dome
ilome
arere
aboute
was
aboute
i-do
heig
8lizhte
i-leste
i-geigh
nas
i-wis
agaste
Dacian
more
Dacian
anon
forsake
tone
siende
drawe
dede
&er to
wide
beo
fere
sore
nolde
wille
Ted
blis
maide
bringue
cristinedom
Bere
brede
scholde
dede
kingue
toun
brutayne
rede
were
ladde
cristinedom
pine
fere
treo
turndo
nome

XI

iwite iunite
bere were
also do
wende tende
leige i seige
strongue longue
stod guod
douzt nouzt
telle quelle
mighte mighten
so i-do
Milis Virg:-

viere here
name Lame
quoynte pointe
2ide wide
poer ner
hadde nadden
siende hende
i-do also
iseid red

his i-wis
mizhte fizhte
nam cam

cas was
rede sede
saye delaize
anoure boure
sende wende
blive arive
&ere wvere
wende atdenende
anon ech-on
Fome come
brutayne fayne
gscholde wolde
more lore
viere lere
gan man
ende wende
reve bileve
rede seide
Affrican man

one one
iseid ded
sore lore
wise baptize
compaygnie nonnerie
oas was
scholde golde
heo treo
ech-one allone
mildeliche stilledliche
were dere
nadde ladden
anon i-gon
er Ter
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aslowe to drowe nas was
Brutayne fagyne everechon anon
elive wive oftsone done
take fursako nodur brodar
atienendo yende Rere chere
also i-do winne inne

on i-gon (Xaterine) dawe lawe
ferrede drede was nas
zere were crie alisaundrie
compaygnie nonaerie sacrifise justise
lawo drawe

The following counlots, we see, have the same vpro-
nuncistion although the letters are not the same:-
falshede - seide;
in which the diphthong - ei - receives the pronunciation

as the "e" in ¥E."hede" or MnEk. "head" -

f\eode - mede - the "o" is probably slurred.
Seide - quede - as in "head".
nam - cristinedom - "om" and "am" have the
same pronunciation.
wide - criede - "ie" pronounced as "i" in MnE.wide.
payo - delaige - "z" is not pronounced.

forrade - breéde - the unaccented "a" in ferrade
is pronounced like "e" ian Mn.E."bell"

i-seid - red - Same as (1) and (3)

wise - baptige - z (z) - game as "s"

With the oxception of the above couplets, the re-
mainder of the lines ené with the same letters. Vhore there
hat boeen such strict regard for rhyme, we fear at some of
the changes in the orthograrhy were due to tho scribe in-
stead of the natural forces of vowel and consonant change.
Por instance “e woré - "wonde"- rhyming with "ende"
vihich is all ri , for "wonde" is the correct form of the
vezrb - turn - in the third persoa, preterite, singular.
3ut on the same page we find the letter "r" ianserted in or-
dor to make the word rhyme with turndo, and we have-"wernde"-

"turnde."
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e have given these examples of rhyme in ordor to show the
difficulty in obtaining an accurate kxnowledge of +the real

pronunciation, gremmar and dialect of this period of Mid-

dle English.

Before turning to the main part of tiiis thesis, we
wish to give a few general observations as to the pronuncia-
tion; only surface observations, as it is not our purpose
in this paper to attempt to state anything definite as %o
thig characteristic of the dialect. We noted however at:-
"ie" is pronounced as"ie" in bier:- crie - manie; =

giende; Alisauvndrie - crie

"ei"” - pronounced as & in mead:- seide - rede
seide - quede - seigh - hoizh - 8eiz - heiz.
11 the last four words the "i" sound could

rd. . 39 &y P 18 = twed =& bwoiel =

samg pronunciation.

"gi" - pronsunced as & in ¥n.E. Way :- maide -

payde; - delaige - payo

"ou"-pronounced as "u" in Latia "rure"”
bougte - sougte - adown - town - sougt - dougzt

honouri, couth I. 38, P.88

eo - probably pronounced as two syllakles, with
the accent on the first & (long) - &ode - necode
n8ode - m8de - A more thorough study will set-

tle this point.

ue - pronounced like e in her:- strongue - loague.







ie -~ pronounced generally as e  in Mn.E. meet. OSee
the following line, wheroe it must be a diphthong:-
F .81,L.126

"dat huy ne duden no suchk ding: ake lieten god

warte al - one".

We have eight syllables in the first half line =nd
if "ie" werec not & diphthong there would be eleven instead

of the customary ten in the other helf.

Uo - sometimes pronounced 0 syllables as in
Lndd8s P.80
"8is guode nas no-Ying aferd@ - he prechede evere

e "

The "uo" in"guode" must be pronounced as two sylls-
tles in order 1o give the required even number, ten, for
e f4 glf line ( Also note the Elision in the last

half line)

eo - sometimes pronounced as a diphthong, as "A"
in ¥n.E. hay. L.8. 00. 82 - "Ane luiderre man he cleovede sone:
dat is eizene ouzt droug"
Here "eo" 1s ope syllable; necessary to the ryuim
. 132.7P. 81. "And do he ne mizhte nouzt beo hol: gret

deol
to him hee nam"

The versification ia this line shows ua that "eo"

in beo are two separate letters, while "eo" in deol" is a

diphthong. L
io0 - pronounoed in ¥n.8. joyu= joie
& pronounced as "a" in Fr. face:- grace, - ffce,

- srace;
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a - pronouticed as "a" in "was": was - cas: nam- bicam
e - pronounced as "e" in"bed" - : lede - rede - red -

drede - hede

e - rronounced as "a&" in"hay": Fey - way - breke - 8peke

i - pronounced as “ie" in lieve:- wive - helieve;wijf -
1ijf

i - pronounced as "€" in meet - wide - side

i = promounced as "i" in bit - write - wite

o - proaou~nced as "o" in hone - B8one - bone; do - so
gon - anon, - do-go

u - pronounced, "u” in burn - turade - werndo;

"Y" & "I" are iaterchangeable and receive the same pro-

nunciation: -"mayden"- "maide"

The consonanis received the same pronunciation,
vhich we find ia Mn.B. with 2 few exceptions, "C" hau the
pronunciation of "k" and "s" a9 in cristinedom” and justice.
"ech" is rronounced a3 in ¥n.E. each: M.E. och, chirche,

"g" hag lost o 0ld guttoral pronunciation of 0.l. and
also taken place of the 0.L. "eg" as rugge - 0.E.
bryeg ¥n.E. "back".
% - A new character (often voiceless) was used
(1) for the letter "g" (or gh) as in ¥.E. thougt
¥n.E. thought, or W.ll. Zeorue O.X. georme

(2) for ¥n.E. "y" ag ¥.E. ze, 0.1. ge ¥n.E. ye

a

or f.E. gong:- In.H. young ; T.f. geong.
T "i" in some Words wijsd, kigf
11f, 1442 ( ¢ Tt

denoti loag quantity)
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k ovels,
as, kyning; king, kiin (kin)

"sch","sh"  have the modern promuinciation "sh" as ia should,
C.E. scal, ¥M.E. schal . ¥n.E. shall

d as ia 0.E. is fowund rogularly and is pronounced "th a8 in
"de" {Mm.E."the")

"u" and "v" are found interchangeable os"launerd or laverd"”
or heuen, heven, from 0.0. heofon

2 (found in another part of ¥ S) 1s often used for "th", but

i$ not onounced, as In hebbez, tekez - Page 75, L.145, 146.

"esch" has the pronunciation of ask in a few places P.75.5L.147.

Befaore taking up the vowel change we might say a
fow words concerning the versification of the ¥ 5. We have
2lready mentioned the skill shovm in the rhyming words. We
found that this rhyme was carried out in the great majority
of cases even to the leitters of the rhyme. Thus we found
that not only did the vowels have the sume sound but also the
conscnants rhymed. This perfection in rhyme shows a suverior

8. poetry.

"he lines of voetry are divided into two parts,simi-
lar ¢ line-division obgerved in Anglo Saxon Poetry, a8
in"Beornlf" ,but this line-division is not of The same metre,
etc. Ia this ¥B. this divisioa has been designated by a
colon. A majority of the lines contains an even number of
syllables, but the lines vary as to thelr respective lengths.
A greater number of the lines contain sixteen syllables, but
this is not a fixed number. There are lines of fourteen, eigh-

teen, and twenty oyllables. The liies are divided usually

LA LR S A SRR
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into half lines containing ten syilavles in the first half
line and either six or eight syllables in the other half
line. This too varies and we may find the ten syllable hald
line coming second, 'hile the shorter half line is at the bhe-
ginning. The pootry holds to one fixed rule, however, that
the half lines rust, in nearly every case, be made up of an
even number of feet. Often elision 1is employed to render
this true.

It will take a great deal of time to work out the
scheme of syllables to the line and the recurrence of lines
of similar lengths, for a much greater numbor of lines of
the #S. will have to be studied. There seems to be a defi-
nite scheme, even to the recurrence of the tweniy syllable
lines, but{ what is scheme is, or whether it is carried out
throughout ., we camot vresent {ime.

18 example of the rthyme order of the MS., we cite
the following lines ;¥£ines 130-135,436. .82.L.3.

1. "hi wende forth aid sette. a-fuyre dat hous ¥at hee was inne 12 - 6

2. Unnele he hemsulf and is ogone: A scapeden with heore live 10 -10
3. he mizhte segge to wroder hele: he wilnede aftur wive 10 =18
4. ith is swer@ hemsulf be a stouz: and his bodi al to rende 8 - 8
5. A luder justise dere was neigh: Ebrom was is name.” 10 - 6

In the lines following this line on (P.82) the
number of vowels in t»e line are 16,18,16,16,18,20,16.. Ye
next have two twenty syllable lines rhyming: - 0.82.L.21-22

6. "huy %Yispeken to don him more schame:ake liny weren sumdel
in doute
7. "hu¥ gtoden and biheolden is heved: and do i siezen huy

dare a boute".
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e see an example of elision in each of these Line8:
I Ve look at these lines mentiomed above, we see that ovi-
dence of 0.E. slliteration may be seen. ¥Yet this allitera-
tion does not serve as the bianding feature as in Anglo-Saxon
VOrse.
In sentence (1); "forth" and "fuyr" contain the 2iliterative
letter "f" in the first half line. This is not found in the
seecnd half line.
In sentence (2); sone (1st half) scaped (2nd khalf) have the
glliteration in the Xetter "s"

A 1¢ce (3); he, uroder hele (1st), he(2nd) have the same
"h". There is additionsl alliteration in the second hall line
in "wWilnede, uive, tho "w" being the alliterative letter
In sentonce (4),"a" is noted in swerd, himsul#, a-slous

sentence (5), & is noted in ludur and Bere
In sentence (6),"S8" is noted in bi-speken, schame{lst),sumdel (?)

In geateace (7i,"h" is noted in bi-heolden, heved (1),huy(?)

In rosSt cases the alliterative words take the accent
in the rhythm. This poetry is similar in form tc the septenarius
line without rhyme, vhich appecars in Glouwcester's "Chroanicle",
(P.203)1. This line consists usually of ceven feet, immbic with
many substituted trochae. In the "South-English ILegendary"
this same iambic foot, withwregunlar firochae, often truncated,
seems to be the regular rhythm. daSweet tells uwe in his "His-
tory of lnglish Sounds" that metrical involution went hand in

hand 7ity the docay of 0.%W. laws of alliteration and the grad-

ual development of rhyme. We Sce e vroof of this here

ely excellent rhyme amnd poor alliteration.
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i Dialect & Vowel Change

%e {turn now to the orthography as given in the
"Early South-English Tegendary", "MS. Leud, 108, which ig
the first main division of the thesis and which is one of
the most important parts of this study. With every KS.that
has been studies, something new has been digcovered, vwhich
adds to the knowledge which we have of ¥M.il., or some old
law of change has beon reinforced. In the study of this ¥o.
the latter benefit results, for the vowel changes follow the
regular rules of change from 01d English into Middle English;
or rather from the first M.E. period (1150-1290) to tho sec-
ond ¥.E. period,(1250-1350);ie. Tor this dialect.

e give the Tollowing reasons fer classifying the

diglect as being Southern:-

In the first place the manuseripts wore collected
by svc¢ribes in Gloucoster Abbey, vhich is in the Southorn
Part of England. While this is not a test as to the dialect
of the ¥S., it naturally influences our decision vhen in
doubt. Grammatical differences between Northern and South-
ern Digleoets heve been determined by othexr scholars. We have
employed the table worked out by Dr. Morris and Dr. Skeat to
note the prominent Southern characteristics of this MS. 1In
addition F glso compared the dialect t oi the
"oral Ode", a Southern vriting whichk shows & mixture of early

orms, with "Arthur's Last Battle" from Tagamon's"srut’

vhich likewise gshows a mixture of forms:; and with "The Life of

Saint Juliena, written about 1260 Those three wero studied in

ordor to sce tlie earlier forms of Southern English. Robert of

Qloucester's "Chronicle” was studied in order %o oliserve a S.
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written in Xen{ about 1303. The "Lives of the Saints" re-

sembled this ¥S. very closely.

The following are the differences between the "Lives

of the 3aints" and tre Yorthern Dislect:-

1.

b Sttt IR NN eEy

Morthern pl.pres.indic. ends in - es -,

-en - in Midlané, and - eth - in the Southern

Ian MS.Laud, 108, the ending is "th""oth" and "uth"
in & few instances) Examples are:- beoth, L.1l1l2,P.86.,
beoth, 1,.36,P.78., habbtuth, L.39, P.78. doth, L.3,0.7%.,
these mere the only ylurals in the Present Tense in the
fS.

In the Worthern "-€s"- in all persons of sing.pres.
indic. is the reguiar ending. (See Morris' Grammar).
In this 1S., as in the other Southern ¥5S. of the
poriod, there are various endings for the sing.pres.
indic:-"e", "est", "ez", “"eth"(th),"0", Ex:- seo, L.59,

P.79 (1lst per); woneth, 1..146, P.81, (3rd per)

ledeth. L.105, P.80 (3rd per); habbe, L.40. P.84 {lst ver)

Suncheth. L.95. P.86 (3rd per). L.38. 1.93, &inchez(3rd
In the Horthern, there is no in®Blexion of "person" in
the singular or »nlural of the pret.indic. of weak verbs.
x."ed" - 1lst - loved; 2nd, loved; 3rd loved (sing. &
pl.)

In the Southern and this MS. there is a retention of
the inflexions. We have - ede - edost - ede - for the
sing. aad - en - for tho plural forms: - Ex -

Sing. bi-lefde, 1..122, ?.90, endede, L.111, ¥.90 -
prechede, I.. 88. -89 1. brougten, L. 8, P8k

huwedeld 5 LheliZ= Sl e 90k

er)
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In tke Horthern, infinitives drop the final -en-(e)
as ¥n.E.~- to sing., -Nth.- sing.

In the Southern infinitives retain the final ead-
ing, "en" or "e" as "singen", "singe" - Mn.E. to sing.

In this ¥S. we find that the "e" 1s usually retain-
ed as the eading, dut 1a most casegd the "n" h been dropned.
There are 63 infinitives which end in "e" (i) in our section
of text; 16 ending in "n" or "en" and nine having no
regular suffiw, In this latter case there were only two

vords "do" av "go" which occurred in nine different nlacos.

is infinitives, which end ia "n"
oxr "en"i=
¥n.m ¥.E,
to do don L.48. P.84, etec.
to let laten Occurs one time L.133.1.90
to be beon Occurs twice L.46, I'.84, otc.
to behold biholden L. 70. P.84
to baptize baptizen .54. .88
to go gon places as L.3. P.77
to make makien Occurs one time L.62. P.84
to wander wawien L.34. F.78.
to érown to-drowén L.77. P.83
5. 'At" is used for "to" as a sign of the infinitive in

Horthern Dialects. (See Dr. Morris' Specimens of Middle English)
In this M¥S. "to" is gener=lly found as the root of the ianfini-
tive. "at" is never found in this capacity. Ex. L.58, P.79,

to erie; L.81, P.80, to lede; to gquede L.90.P.80, L.27.%.82,

to don;

6. In the Horthern dialeet, "sal","auld”, Mn.E. "shall
arc found.”

Yorris's 3recimens of Early Bnglish c IX.

ORI SRR e R ALY
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In this M3. we find :- scholdex 130, P.78;scholde;
L. 38, P.78. scholden, L.16, P.83; In L. £. P.86. we find
the form " I"- ‘chulle telle". Here "chulle" is probatly given
in order $o allow the rhythm to he regular. %Then too ich shal,
through rhonetic laws would probably be contracted.
2. P.8€. Telle i chulle of heore mertyrdom: and ho heow

Ger to gan lere,

L. 27, £.87, seholde. 40, .88, schal; iIn line 48, P.88.

we sgain dave "i lle", wnere the "i" is joined on to the
main word, Wi sh. We have several othexr similar
casen.

as In the florthern dialeet preseat or imperfect rti-

ciples end in - and - or - ande -.

In MR, in other 3outhern texts:- - inde -
is the regular ending for these rticiples. In one case we
have - ende - Ix.-

T.. 46, P.88, mourninde - "he sSo mourainde g_sode"
L.137, P.90. atdenende - '"with aruwene
L. 14, P.85. burstinde - "and bursiinde in grete nrathde
is bedeles a-boute he sende.
8. In Horthern dislect the - § - or - i-, vhich was
the 0.E. - ge -, 13 omitted in past rticiples, in ¥n.F.

been, hroken. Nth. Deo, broken.

In is ¥M5., while aro participles which have
omitted 19 =L T B onlEi il R a neral rule it is retained.
The Wi rule vhile the - - is found in only

one inntunce.
S 2160, 9%, 1 = Teidt - Theo inne I - leid.

L.146,72.91 - i-martrode - "&is maidenes i - martrede wereo".
L.148,P.91 - "weren i-buredi"; L.103,P.89 - “hadde i -seid"
%.108,P.80,"i¥war"; In line 145,P.81, we £ind i-winne,

Lzl
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whick s an infinitive, i rrefix the particinle:-
"Now Jesu crist us ;ivc is grace: (8ulke Joyze i-winne"
Probably c¢he 7i" hasn been used to give the required nwmber pf
feet 1o tle line.
9. In the Northern diglect the £final - en - of
participles is never drapped.
Ia ¥S. e - en - is rarely ever retained, ox-

copt in & few instances. The customary euding for the past

particirle is "e", vhich is the charaacteristic Southorn end-

x:- L.22,P.84. i-come, L.51, P.84 ,maked. .55, B.85,
i-write; L.95, P.86; i-heo; 1-deo, L.112, P.86;
fursake, L.136.7.90

10.
In the Horthern dialect, there 2re no infiaitives

ending in - 1 -, = e, = ¥y=, Oor = Yo
In ¥3. verPfind the Southern endings - ie-, -i-,
and "e": with an oceaSional "n"
v Rel 066, B39, ligges Tig 162, ¥a91 = dontwil. 1681910
viende; L.121, P.90, lere; «A22. P90, redel
.65, .88, lede; .45, F.88 telle. 1..53,Y.8D,
honouri; L. 151, P.91, graunti.
11.

In the Horthern dialeci adjectives drop all inflex-
ions of number case except - aller - alther, alder, of
the ¥n.ll. - all; "bother" of in.E. both.

In this MS. inflexions of adjectives for number and
case are 8till rotained in a limited degree.

1.5. (Strong) guod, luder NW.P1l. guode, ludere.
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In the Horthern dialect the definite article, "the"
is uninflected. 2ttt is a demonstraiive ad jective.

In this M8. we sce in the declension of "the™ that
there are several inflexioas. The form - %at - was used as
the neuter of the definite article, (sometimes the masculine
or feminire) and dlso as a relative and demonstrstive pronoun
or conjunction. It is difficult to distinguish a difference.

X, Relative: L.109, P.86. -"ARke cristine men &at &are weren

neligh”.

Demoastrative.or article 1..101, P.86 - "and donne Rat maide
take".

Conjunction. L.37, P.87. - "iAnd criede on him --- Zat he

him scholdo rede".
Article. L,.50, .88 - "heo wolde habhe Tene heige Yan”.

Por detailed illusvrations,see Declension of
Ad jectives TII
13.
In the Horthern there are no gonitive plurals
ending in - ene.
In this MS. the plural of ¥a.X. '‘eye” is found in
.8. P.82. to te ‘oizene. The accusative and nominative
nlurals of this same word is "eizene." ffo other possess-
ive plurals were found ending in "ene”, so this lone case
can hardly be taken as a definite argument for the genitive
plural, ending in - ene.
14.
In the Worthern dialect w<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>